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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 485/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταíα από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Μαρτίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 204 87,8

212 158,6

624 160,7

999 135,7

0707 00 05 052 120,1

068 76,9

628 146,6

999 114,5

0709 10 00 220 201,2

999 201,2

0709 90 70 052 86,6

204 34,5

628 127,8

999 83,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 55,5

204 34,8

212 38,2

600 38,1

624 53,7

999 44,1

0805 30 10 052 30,6

600 66,8

999 48,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 114,7

204 82,6

388 132,4

400 96,4

404 85,7

508 94,9

512 96,0

528 100,1

720 62,6

728 91,1

999 95,7

0808 20 50 388 80,4

400 107,4

512 78,8

528 96,0

624 67,2

999 86,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 486/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2176/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2176/1999 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 67 προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 25 Φεβρουαρίου έως τις 2 Μαρτίου 2000, σε
261,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2176/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 4.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 487/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµέ-
νου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2178/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2178/1999 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από τις 25 Φεβρουαρίου έως τις 2 Μαρτίου 2000 σε
180,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2178/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 10.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 488/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2179/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2179/1999 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
25 Φεβρουαρίου έως τις 2 Μαρτίου 2000 σε 160,00 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2179/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 489/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2180/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2180/1999 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 25
Φεβρουαρίου έως τις 2 Μαρτίου 2000 σε 163,00 EUR/t στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2180/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Φεβρουαρίου 2000

για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας, που τροποποιεί τη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-

µικής Κοινότητας και της Μάλτας

(2000/184/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτη περίοδος και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του παραρτήµατος Ι της συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
Μάλτας (1), στο εξής καλούµενη «συµφωνία σύνδεσης», προ-
βλέπει δασµολογικές οροφές που ισχύουν για τις εισαγωγές
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής Μάλτας.

(2) Σύµφωνα µε το εγκεκριµένο πρακτικό µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας Μάλ-
τας για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, που
υπεγράφη στις 4 Ιουνίου 1997 (2), µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
1997 τα προϊόντα που υπάγονται στην κατηγορία 6 των
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων εισάγονται στην Κοι-
νότητα µε απαλλαγή από δασµούς στο πλαίσιο ορισµένων
ποσοστώσεων, που αντιστοιχούσαν στην αύξηση της
ελευθέρωσης των εισαγωγών καταγωγής Μάλτας σε σχέση
µε τις δασµολογικές οροφές που όρισε η συµφωνία σύν-
δεσης.

(3) Στο πλαίσιο τόσο της ολοκλήρωσης του πρώτου σταδίου
της συµφωνίας σύνδεσης όσο και των προσπαθειών
ελευθέρωσης που κατέβαλε η Κοινότητα ένταντι των µεσο-
γειακών χωρών και έχοντας υπόψη την ισχύουσα κατάσταση
και τις τάσεις όσον αφορά την πρόσβαση των κλωστοϋφα-
ντουργικών προϊόντων της Μάλτας στην Κοινότητα, θα πρέ-

πει να επιτευχθεί πλήρης ελευθέρωση των εισαγωγών
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων από τη Μάλτα.

(4) Για το λόγο αυτό, θα πρέπει να εγκριθεί η συµφωνία υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών που καταργεί τις δασµολογι-
κές οροφές που καθορίζονται στο άρθρο 2 του παραρτήµα-
τος Ι της συµφωνίας σύνδεσης.

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοι-
νότητας και της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας που τροποποιεί τη
συµφωνία σύνδεσης.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το
πρόσωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει την συµφωνία υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών, δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 14 Φεβρουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GAMA

(1) ΕΕ L 61 της 14.3.1971, σ. 2· συµφωνία όπως συµπληρώθηκε µε το
πρόσθετο πρωτόκολλο (ΕΕ L 304 της 29.11.1977, σ. 2), το
συµπληρωµατικό πρωτόκολλο (ΕΕ L 81 της 23.3.1989, σ. 2) και το
πρωτόκολλο που παρατείνει το πρώτο στάδιο της συµφωνίας (ΕΕ L 116
της 9.5.1991, σ. 67).

(2) ΕΕ L 231 της 22.8.1997, σ. 6.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας που τροποποιεί τη
συµφωνία σύνδεσης

A. Επιστολή της Κοινότητας

Βρυξέλλες, 23 Φεβρουαρίου 2000.

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στο εµπορικό καθεστώς εισαγωγών κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής
Μάλτας στην Κοινότητα, που καθορίζονται στο άρθρο 2 του παραρτήµατος Ι της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 5 του πρόσθετου
πρωτοκόλλου της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας που
υπεγράφη στις 27 Οκτωβρίου 1977. Για να επιτευχθεί η πλήρης ελευθέρωση των εισαγωγών κλωστοϋφαντουρ-
γικών προϊόντων από τη Μάλτα στο πλαίσιο τόσο της ολοκλήρωσης του πρώτου σταδίου της συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας όσο και των προσπαθειών ελευθέρωσης που
κατέβαλε η Κοινότητα έναντι των µεσογειακών χωρών, συµφωνείται να καταργηθούν οι δασµολογικές οροφές του
άρθρου 2 του παραρτήµατος Ι της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Μάλτας.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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B. Επιστολή της Μάλτας

Βρυξέλλες, 23 Φεβρουαρίου 2000.

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στο εµπορικό καθεστώς εισαγωγών κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής
Μάλτας στην Κοινότητα, που καθορίζονται στο άρθρο 2 του παραρτήµατος Ι της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 5 του
πρόσθετου πρωτοκόλλου της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
Μάλτας που υπεγράφη στις 27 Οκτωβρίου 1977. Για να επιτευχθεί η πλήρης ελευθέρωση των εισαγωγών
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων από τη Μάλτα στο πλαίσιο τόσο της ολοκλήρωσης του πρώτου σταδίου της
συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας όσο και των προ-
σπαθειών ελευθέρωσης που κατέβαλε η Κοινότητα έναντι των µεσογειακών χωρών, συµφωνείται να καταρ-
γηθούν οι δασµολογικές οροφές του άρθρου 2 του παραρτήµατος Ι της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Μάλτας.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2000

µε την οποία επιτρέπεται στα κράτη µέλη να εφαρµόσουν µειωµένο συντελεστή ΦΠΑ σε ορισµένες
υπηρεσίες υψηλής έντασης εργατικού δυναµικού, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο

28 παράγραφος 6 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ

(2000/185/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των
σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα
φόρου προστιθέµενης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (1), και
ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος 6,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 28 παράγραφος 6 της οδηγίας 77/
388/ΕΟΚ, το Συµβούλιο, αποφασίζοντας οµόφωνα, προτά-
σει της Επιτροπής, µπορεί να επιτρέπει σε ένα κράτος µέλος
που υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε τη διαδικασία και τους
όρους που προβλέπονται στο άρθρο αυτό, να εφαρµόσει
µειωµένο συντελεστή ΦΠΑ για ορισµένες υπηρεσίες υψηλής
έντασης εργατικού δυναµικού.

(2) Οι συγκεκριµένες υπηρεσίες πρέπει, αφενός, να πληρούν
τους όρους που προβλέπονται από την εν λόγω οδηγία και,
αφετέρου, να αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΑ της ίδιας
οδηγίας.

(3) Πρόκειται για δοκιµαστικό µέτρο που περιορίζεται σε
µέγιστη χρονική περίοδο τριών ετών µεταξύ της 1ης Ιανουα-
ρίου 2000 και της 31ης ∆εκεµβρίου 2002.

(4) Ωστόσο, η εισαγωγή µείωσης του συντελεστή ΦΠΑ για
συγκεκριµένες κατηγορίες θα µπορούσε να έχει αρνητικές
επιπτώσεις στην οµαλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς
και την ουδετερότητα του φόρου. Ενδείκνυται, συνεπώς, να
προβλεφθεί διαδικασία έγκρισης για σαφώς καθορισµένη και
πλήρη περίοδο τριών ετών, σε προαιρετική βάση για τα
κράτη µέλη, και να περιοριστεί αυστηρά το πεδίο εφαρ-
µογής του µέτρου αυτού προκειµένου να διαφυλαχθεί ο
επαληθεύσιµος και περιορισµένος χαρακτήρας του.

(5) Λόγω του δοκιµαστικού χαρακτήρα του µέτρου, απαιτείται
να διεξαχθεί αναλυτική αξιολόγηση των επιπτώσεών του
όσον αφορά τη δηµιουργία θέσεων εργασίας και την αποδο-
τικότητα από τα κράτη µέλη που το εφαρµόζουν και από
την Επιτροπή.

(6) Τα κράτη µέλη που υπέβαλαν αίτηση τήρησαν τη διαδικασία
και τις προβλεπόµενες από την οδηγία 77/388/ΕΟΚ προϋ-
ποθέσεις.

(7) Τρία κράτη µέλη, η Γαλλική ∆ηµοκρατία, το Μεγάλο ∆ου-
κάτο του Λουξεµβούργου και το Βασίλειο των Κάτω Χωρών,
υπέβαλαν αίτηση για έγκριση κατ’ εξαίρεση εφαρµογής,
µειωµένου συντελεστή σε υπηρεσίες που ανήκουν σε τρεις

κατηγορίες του παραρτήµατος ΙΑ. Σε καθεµία από τις τρεις
περιπτώσεις, η µείωση του συντελεστή στον τρίτο από τους
επιλεγέντες τοµείς, θα έχει ασήµαντη οικονοµική επίπτωση.

(8) Το Ηνωµένο Βασίλειο υπέβαλε αίτηση για την εφαρµογή
µειωµένου συντελεστή για υπηρεσίες σε ακίνητα αποκλει-
στικά στη Νήσο του Μαν. Λαµβανοµένων υπόψη, αφενός,
των ειδικών εδαφικών κανόνων που διέπουν το καθεστώς
αυτού του νησιού, και ιδίως του άρθρου 299 παράγραφος
6 στοιχείο γ) της συνθήκης, καθώς και της συνθήκης για
την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας και του άρθρου 3 παρά-
γραφος 4 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ και, αφετέρου, των
κανόνων περί του τόπου των υπηρεσιών που συνδέονται µε
ακίνητο, οι οποίοι διασφαλίζουν τη φορολόγηση στον τόπο
όπου ευρίσκεται το ακίνητο, η εφαρµογή µειωµένου συντε-
λεστή σ’ αυτές τις υπηρεσίες δεν ενέχει τον κίνδυνο
στρέβλωσης του ανταγωνισµού. Ωστόσο, η εφαρµογή µειω-
µένου συντελεστή αποκλειστικά στη Νήσο του Μαν µπορεί
να εγκριθεί µόνο κατ’ εξαίρεση, σε σχέση µε τις άλλες
περιοχές των κρατών µελών στις οποίες η συνθήκη και η
οδηγία 77/388/ΕΟΚ είναι πλήρως εφαρµόσιµες, διότι υπό
άλλες περιστάσεις, αυτή η δυνατότητα δεν θα µπορούσε να
προβλεφθεί χωρίς τον κίνδυνο να θιγεί η αρχή των ενιαίων
συντελεστών σε ένα κράτος µέλος.

(9) Εξάλλου, τα άλλα κράτη µέλη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τις
διάφορες αιτήσεις έγκρισης.

(10) Η παρούσα απόφαση, τέλος, δεν έχει επιπτώσεις για τους
ιδίους πόρους ΦΠΑ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος 6 της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ, επιτρέπεται στα κατωτέρω κράτη µέλη να εφαρµόσουν, για
µεγίστη χρονική περίοδο τριών ετών, από 1ης Ιανουαρίου 2000
µέχρι 31η ∆εκεµβρίου 2002, τους µειωµένους συντελεστές που
προβλέπονται στο άρθρο 12 παράγραφος 3 στοιχείο α) τρίτο
εδάφιο, για τις υπηρεσίες για τις οποίες υπέβαλαν αίτηση, σύµφωνα
µε την προβλεπόµενη διαδικασία και οι οποίες αναφέρονται ονοµα-
στικά:

1. το Βασίλειο του Βελγίου για τους τοµείς οι οποίοι αναφέρονται
στα σηµεία 1 και 2 του παραρτήµατος ΙΑ της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ:

— µικρές επισκευές:

α) ποδηλάτων·

β) υποδηµάτων και δερµατίνων ειδών·

γ) ενδυµάτων και υφασµάτινων ειδών οικιακής χρήσης
(συµπεριλαµβανοµένων των εργασιών της επιδιόρθωσης
και της µετατροπής),

(1) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/85/ΕΚ (ΕΕ L 277 της 28.10.1999, σ. 34).
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— ανακαίνιση και επισκευή ιδιωτικών κατοικιών άνω των πέντε
ετών, εξαιρουµένων των υλικών που αποτελούν σηµαντικό
µέρος της αξίας της παροχής·

2. η Ελληνική ∆ηµοκρατία για τους τοµείς που αναφέρονται στο
σηµείο 1 τελευταία περίπτωση και στο σηµείο 4 του παραρτή-
µατος ΙΑ της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ:

— επιδιόρθωση ενδυµάτων και υφασµάτινων ειδών οικιακής
χρήσης (συµπεριλαµβανοµένων των εργασιών της επιδιόρ-
θωσης και της µετατροπής),

— κατ’ οίκον φροντίδες·

3. το Βασίλειο της Ισπανίας για τους τοµείς που αναφέρονται στα
σηµεία 2 και 5 του παραρτήµατος ΙΑ της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ:

— οικοδοµικές εργασίες για την επισκευή ιδιωτικών κατοικιών,
εξαιρουµένων των υλικών που αποτελούν σηµαντικό µέρος
της αξίας της παροχής,

— κοµµώσεις·

4. η Γαλλική ∆ηµοκρατία για τους τοµείς που αναφέρονται στα
σηµεία 2, 3 και 4 του παραρτήµατος ΙΑ της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ:

— ανακαίνιση και επισκευή ιδιωτικών κατοικιών που έχουν
αποπερατωθεί πριν από τουλάχιστον δύο έτη, εξαιρουµένων
των υλικών που αποτελούν σηµαντικό µέρος της αξίας της
παροχής,

— κατ’ οίκον φροντίδες,

— καθαρισµός υαλοπινάκων και ιδιωτικών κατοικιών·

5. η Ιταλική ∆ηµοκρατία για τους τοµείς που αναφέρονται στα
σηµεία 2 και 4 του παραρτήµατος ΙΑ της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ:

— ανακαίνιση και επισκευή ιδιωτικών κατοικιών, εξαιρουµένων
των υλικών που αποτελούν σηµαντικό µέρος της αξίας της
παροχής,

— κατ’ οίκον φροντίδες·

6. το Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου για τους τοµείς, που
αναφέρονται στα σηµεία 1, 3 και 5 του παραρτήµατος ΙΑ της
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ:

— µικρές επισκευές:

α) ποδηλάτων·

β) υποδηµάτων και δερµατίνων ειδών·

γ) ενδυµάτων και υφασµάτινων ειδών οικιακής χρήσης
(συµπεριλαµβανοµένων των εργασιών της επιδιόρθωσης
και της µετατροπής),

— κοµµώσεις,

— καθαρισµός υαλοπινάκων και ιδιωτικών κατοικιών·

7. το Βασίλειο των Κάτω Χωρών για τους τοµείς που αναφέρονται
στα σηµεία 1, 2 και 5 του παραρτήµατος ΙΑ της οδηγίας
77/388/ΕΟΚ:

— µικρές επισκευές:
α) ποδηλάτων·
β) υποδηµάτων και δερµατίνων ειδών·
γ) ενδυµάτων και υφασµάτινων ειδών οικιακής χρήσης

(συµπεριλαµβανοµένων των εργασιών της επιδιόρθωσης
και της µετατροπής),

— κοµµώσεις,
— εργασίες χρωµατισµού και γύψωσης για την ανακαίνιση και

την επισκευή ιδιωτικών κατοικιών άνω των δεκαπέντε ετών,
εξαιρουµένων των υλικών που αποτελούν σηµαντικό µέρος
της αξίας της παρασχεθείσας υπηρεσίας·

8. η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία για τους τοµείς που αναφέρονται
στα σηµεία 2 και 4 του παραρτήµατος ΙΑ της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ:
— ανακαίνιση και επισκευή ιδιωτικών κατοικιών, εξαιρουµένων

των υλικών που αποτελούν σηµαντικό µέρος της αξίας της
παροχής,

— κατ’ οίκον φροντίδες·

9. το Ηνωµένο Βασίλειο για έναν τοµέα που αναφέρεται το σηµείο
2 του παραρτήµατος ΙΑ της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, αλλά απο-
κλειστικά για τη Νήσο του Μαν:
— ανακαίνιση και επισκευή ιδιωτικών κατοικιών, εξαιρουµένων

των υλικών που αποτελούν σηµαντικό µέρος της αξίας της
παροχής.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 1 καταρτίζουν, πριν
από την 1η Οκτωβρίου 2002, αναλυτική έκθεση που περιέχει
συνολική αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας του µέτρου, όσον
αφορά τη δηµιουργία θέσεων εργασίας και την αποδοτικότητα την
οποία γνωστοποιούν στην Επιτροπή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2000
και παύει να ισχύει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Άρθρο 2

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη που αναφέρονται
στο άρθρο 1.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PINA MOURA
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2000

που εξουσιοδοτεί την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας να εφαρµόσει µέτρα κατά παρέκκλιση
των άρθρων 6 και 17 της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών
µελών σχετικά µε τους φόρους κύκλου εργασιών — κοινό σύστηµα φόρου προστιθέµενης αξίας: ενιαία

φορολογική βάση

(2000/186/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχε-
τικά µε τους φόρους κύκλου εργασιών — κοινό σύστηµα φόρου
προστιθεµένης αξίας: ενιαία φορολογική βάση (1), και ιδίως το
άρθρο της 27,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με επιστολές που η Γενική Γραµµατεία της Επιτροπής έλαβε
στις 8 Ιανουαρίου και στις 27 Αυγούστου 1999, αντί-
στοιχα, η κυβέρνηση της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της
Γερµανίας ζήτησε, βάσει του άρθρου 27 της οδηγίας 77/
388/ΕΟΚ να εφαρµόσει δύο µέτρα κατά παρέκκλιση των
άρθρων 6 και 17 της εν λόγω οδηγίας.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 1 της οδηγίας
77/388/ΕΟΚ, το Συµβούλιο, αποφασίζοντας οµόφωνα, µετά
από πρόταση της Επιτροπής, µπορεί να επιτρέψει σε κράτος
µέλος να εισαγάγει ή να παρατείνει ειδικά µέτρα παρέκ-
κλισης της εν λόγω οδηγίας, µε σκοπό την απλούστευση της
είσπραξης του φόρου ή την αποτροπή ορισµένων περιπτώ-
σεων φοροδιαφυγής ή φοροαποφυγής.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 3 της οδηγίας
77/388/ΕΟΚ, η Επιτροπή ενηµέρωσε, µε επιστολή της 11ης
Οκτωβρίου, τα άλλα κράτη µέλη σχετικά µε την αίτηση της
γερµανικής κυβέρνησης.

(4) Το πρώτο µέτρο παρέκκλισης έχει στόχο να αποκλείσει
πλήρως το δικαίωµα έκπτωσης του φόρου προστιθέµενης
αξίας (ΦΠΑ) που επιβάλλεται στις δαπάνες για αγαθά και
υπηρεσίες όταν το ποσοστό χρησιµοποίησής τους για τις
ιδιωτικές ανάγκες του φορολογούµενου ή του προσωπικού
του, ή γενικότερα για σκοπούς ξένους προς την επιχείρηση,
υπερβαίνει το 90 % της συνολικής τους χρησιµοποίησης. Το
µέτρο αυτό αντιπροσωπεύει µια παρέκκλιση από το άρθρο
17 και δικαιολογείται από την ανάγκη απλούστευσης της
είσπραξης του ΦΠΑ.

(5) Το δεύτερο µέτρο είναι παρέκκλιση από το άρθρο 17 παρά-
γραφος 2, καθώς και από το άρθρο 6 της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ και έχει στόχο, αφενός, τον περιορισµό του δικαιώµα-
τος έκπτωσης του ΦΠΑ των φορολογουµένων, που προβλέ-
πεται στο άρθρο 17 παράγραφος 2 της εν λόγω οδηγίας, σε
50 % του συνόλου των δαπανών που αφορούν τα οχήµατα
τα οποία δεν χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για επαγγελ-
µατικές ανάγκες και, αφετέρου, στη µη είσπραξη του ΦΠΑ

που οφείλεται για τη χρήση οχηµάτων για ιδιωτικές ανά-
γκες. Ο εν λόγω περιορισµός του δικαιώµατος έκπτωσης
ΦΠΑ των φορολογουµένων δικαιολογείται από τη διαπι-
στωθείσα δυσκολία ακριβούς ελέγχου της κατανοµής των
δαπανών µεταξύ επαγγελµατικών και ιδιωτικών αναγκών για
τα αγαθά του τύπου αυτού, µε αποτέλεσµα να σηµειώνονται
φοροδιαφυγές ή καταχρήσεις. Επιπλέον, το µέτρο αυτό θα
επιτρέψει τη θέσπιση ενός απλούστερου συστήµατος φορο-
λόγησης της ιδιωτικής χρήσης των οχηµάτων.

(6) Ωστόσο, ο περιορισµός αυτός του δικαιώµατος έκπτωσης
του ΦΠΑ των φορολογουµένων δεν µπορεί να εφαρµόζεται
στις δαπάνες για οχήµατα που αποτελούν κυκλοφορούν
ενεργητικό του φορολογουµένου. Επιπλέον, ο κατ’ απο-
κοπήν περιορισµός του δικαιώµατος έκπτωσης δεν µπορεί
να εφαρµόζεται σε περίπτωση που το ποσοστό χρησιµο-
ποίησης του οχήµατος για ιδιωτικές ανάγκες δεν υπερβαίνει
το 5 %. Στις περιπτώσεις αυτές, εξακολουθούν να εφαρµό-
ζονται οι οικείοι κανόνες έκπτωσης που προβλέπονται στο
άρθρο 17 παράγραφος 2 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ.

(7) Με τις διατάξεις αυτές εξασφαλίζεται ότι αυτή η παρέκκλιση
από την αρχή του δικαιώµατος της πλήρους έκπτωσης του
φόρου που επιβάλλεται στον φορολογούµενο, στο πλαίσιο
της φορολογήσιµης δραστηριότητάς του, δεν επεκτείνεται
πέραν από το απαιτούµενο για την καταπολέµηση του κιν-
δύνου φοροδιαφυγής ή φοροαποφυγής, σύµφωνα µε τη
νοµολογία του ∆ικαστηρίου σχετικά µε την ερµηνεία του
άρθρου 27 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ (2).

(8) Τέλος, η Επιτροπή υπέβαλε στις 17 Ιουνίου 1998 πρόταση
οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας
77/388/ΕΟΚ σχετικά µε το δικαίωµα έκπτωσης του
ΦΠΑ (3). Σκοπός της τροποποίησης είναι η οριστική εναρµό-
νιση ορισµένων ανοµοιογενών κανόνων σε θέµατα περιορι-
σµού του δικαιώµατος έκπτωσης που εφαρµόζουν προς το
παρόν τα κράτη µέλη και οι οποίοι προκαλούν ενδεχοµένως
στρέβλωση των όρων ανταγωνισµού στις διεθνείς συναλλα-
γές, εφόσον οι εν λόγω διαφορές επηρεάζουν τις τιµές των
αγαθών και των υπηρεσιών.

(9) Η διάρκεια εφαρµογής των µέτρων παρέκκλισης θα πρέπει
συνεπώς να περιοριστεί µέχρι την ηµεροµηνία θέσεως σε
ισχύ της ανωτέρω προτεινόµενης οδηγίας και το αργότερο
µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 σε περίπτωση που η εν λόγω
οδηγία δεν θα είχε ακόµα τεθεί σε ισχύ κατά την ηµεροµη-
νία αυτή. Με αυτό τον χρονικό περιορισµό καθίσταται
δυνατή η αξιολόγηση της σκοπιµότητας του µέτρου παρέκ-
κλισης βάσει της προόδου που θα έχει σηµειωθεί στο πλαί-
σιο των συζητήσεων του Συµβουλίου για την προτεινόµενη
οδηγία εκείνη τη στιγµή.

(2) Βλέπε απόφαση της 29ης Μαΐου 1997, Werner Skripalle (C-63/96,
συλλογή ∆ΕΚ 1997, σ. Ι-2847).(1) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 1999/85/ΕΚ (ΕΕ L 277 της 28.10.1999, σ. 34). (3) ΕΕ C 219 της 15.7.1998, σ. 16.
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(10) Το µέτρο παρέκκλισης δεν έχει αρνητικό αντίκτυπο στους
ίδιους πόρους της Κοινότητας οι οποίοι προέρχονται από το
φόρο προστιθεµένης αξίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 17 παράγραφος 2 της
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 28στ
της εν λόγω οδηγίας, η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας
εξουσιοδοτείται να εξαιρέσει του δικαιώµατος έκπτωσης του ΦΠΑ
τις δαπάνες που αφορούν αγαθά και υπηρεσίες, σε περίπτωση που
το ποσοστό χρησιµοποίησής τους για ιδιωτικές ανάγκες του φορο-
λογούµενου ή για το προσωπικό του ή γενικότερα για σκοπούς
ξένους προς την επιχείρηση υπερβαίνει το 90 % της συνολικής
τους χρησιµοποίησης.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 17 παράγραφος 2 της
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 28στ
της εν λόγω οδηγίας, καθώς και του άρθρου 6 παράγραφος 2
στοιχείο α) της ίδιας οδηγίας, η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της
Γερµανίας εξουσιοδοτείται να περιορίσει σε 50 % το δικαίωµα
έκπτωσης του ΦΠΑ για το σύνολο των δαπανών που αφορούν
οχήµατα τα οποία δεν χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για επαγγελ-
µατικές ανάγκες και να µην εξοµοιώσει µε παροχή υπηρεσιών εξ

επαχθούς αιτίας τη χρήση για ιδιωτικές ανάγκες, οχήµατος της
επιχείρησης του φορολογούµενου.

Οι διατάξεις του πρώτου εδαφίου δεν εφαρµόζονται όταν το όχηµα
αποτελεί κυκλοφορούν ενεργητικό του φορολογούµενου, ή όταν το
ποσοστό χρησιµοποίησης του οχήµατος για ιδιωτικές ανάγκες δεν
υπερβαίνει το 5 %.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 1999.

Παύει να ισχύει την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της οδηγίας σχε-
τικά µε τις δαπάνες για τις οποίες δεν προβλέπεται δικαίωµα
έκπτωσης του ΦΠΑ ή λήγει το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου
2002.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PINA MOURA
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Φεβρουαρίου 2000

περί τροποποιήσεως της απόφασης 98/361/ΕΚ για την κατάρτιση καταλόγου εγκεκριµένων ζωνών όσον
αφορά τη λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και την ιογενή αιµορραγική σηψαιµία στην Ισπανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 373]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/187/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
την εµπορία ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη µπορούν να αποκτήσουν, για µία ή περισσό-
τερες ηπειρωτικές ή παράκτιες ζώνες, καθεστώς εγκεκρι-
µένων ζωνών απαλλαγµένων από λοιµώδη αιµατοποιητική
νέκρωση (ΛΑΝ) και ιογενή αιµορραγική σηψαιµία (ΙΑΣ).

(2) Το καθεστώς εγκεκριµένης ηπειρωτικής ζώνης και εγκεκρι-
µένης παράκτιας ζώνης ως προς τις ΛΑΝ και ΙΑΣ χορη-
γήθηκε σε ορισµένες υδρολογικές λεκάνες απορροής και
παράκτιες περιοχές στην Ισπανία µε την απόφαση 98/
361/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 1999/513/ΕΚ (4).

(3) Η Ισπανία υπέβαλε στην Επιτροπή δικαιολογητικά για τη
χορήγηση του καθεστώτος εγκεκριµένης ζώνης όσον αφορά
τις ΛΑΝ και ΙΑΣ για ορισµένες υδρολογικές λεκάνες ή
τµήµατά τους που ευρίσκονται στην αυτόνοµη περιφέρεια
της Castilla-León, καθώς επίσης και διατάξεις που διασφα-

λίζουν τη συµµόρφωση προς τους κανόνες για τη
διατήρηση της έγκρισης.

(4) Από την εξέταση των ανωτέρω πληροφοριών προκύπτει ότι
µπορεί να χορηγηθεί το εν λόγω καθεστώς στις υπόψη
υδρολογικές λεκάνες.

(5) Οι διατάξεις της παρούσας απόφασης είναι σύµφωνες µε τη
γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 98/361/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ L 163 της 6.6.1998, σ. 46.
(4) ΕΕ L 195 της 28.7.1999, σ. 39.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΝΟΣΟΥΣ ΛΑΝ ΚΑΙ ΙΑΣ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ

I. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΩΝ ΑΣΤΟΥΡΙΩΝ

1. Ηπειρωτικές ζώνες

Όλες οι υδρολογικές λεκάνες των Αστουριών, εξαιρουµένης αυτής του ποταµού Εο.

2. Παράκτιες ζώνες

Όλη η ακτή των Αστουριών.

II. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΓΑΛΙΚΙΑ

1. Ηπειρωτικές ζώνες

Οι υδρολογικές λεκάνες της Γαλικίας:

— στις οποίες συµπεριλαµβάνονται οι υδρολογικές λεκάνες του ποταµού Εο, του ποταµού Sil (από τις πηγές του στην
επαρχία της León), του ποταµού Miño (από τις πηγές του έως το φράγµα Frieir) και του ποταµού Limia (από τις
πηγές του έως το φράγµα Das Conchas),

— εξαιρουµένης της υδρολογικής λεκάνης του ποταµού Tamega.

2. Παράκτιες ζώνες

Η παράκτια περιοχή της Γαλικίας από τις εκβολές του ποταµού Εο (νήσος Pancha) έως το Cabo Silliero του κόλπου του
Vigo.

Η παράκτια περιοχή από το Cabo Silliero έως τη θέση Punta Picos (εκβολή του ποταµού Miño) θεωρείται ως ζώνη
αποµόνωσης.

III. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΗΣ ΑΡΑΓΩΝΟΣ

Ηπειρωτικές ζώνες

— Ο ποταµός Aragón από τις πηγές του έως το φράγµα Caparroso στον ΟΤΑ της Ναβάρα

— Ο ποταµός Gállego από τις πηγές του έως το φράγµα Ardisa

— Ο ποταµός Sotón από τις πηγές του έως το φράγµα Sotonera

— Ο ποταµός Isuela από τις πηγές του έως το φράγµα Arguis

— Ο ποταµός Flumen από τις πηγές του έως το φράγµα Santa María de Belsue

— Ο ποταµός Guatizalema από τις πηγές του έως το φράγµα Vadiello

— Ο ποταµός Cinca από τις πηγές του έως το φράγµα Grado

— Ο ποταµός Esera από τις πηγές του έως το φράγµα Barasona

— Ο ποταµός Noguera-Ribagorzana από τις πηγές του έως το φράγµα Santa Ana

— Ο ποταµός Huecha από τις πηγές του έως το φράγµα Alcalá de Moncayo

— Ο ποταµός Jalón από τις πηγές του έως τον ταµιευτήρα Alagón

— Ο ποταµός Huerva από τις πηγές του έως το φράγµα Mezalocha

— Ο ποταµός Aguasvivas από τις πηγές του έως το φράγµα Moneva

— Ο ποταµός Martín από τις πηγές του έως το φράγµα Cueva Foradada

— Ο ποταµός Escuriza από τις πηγές του έως το φράγµα Escuriza

— Ο ποταµός Guadalope από τις πηγές του έως το φράγµα Caspe

— Ο ποταµός Matarraña από τις πηγές του έως το φράγµα Aguas de Pena

— Ο ποταµός Pena από τις πηγές του έως το φράγµα Pena

— Ο ποταµός Guadalaviar-Turia από τις πηγές του έως το φράγµα Generalísimo στην επαρχία της Βαλένθια

— Ο ποταµός Mijares από τις πηγές του έως το φράγµα Arenós στην επαρχία της Castellón.

Τα λοιπά υδατικά ρεύµατα της περιφέρειας της Αραγώνος και του ποταµού Έβρου κατά µήκος της ροής του στην ανωτέρω
περιφέρεια θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.
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IV. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΗΣ ΝΑΒΑΡΑΣ

Ηπειρωτικές ζώνες:

— Ο ποταµός Bidasoa από τις πηγές του έως τις εκβολές του

— Ο ποταµός Leizarán από τις πηγές του έως το φράγµα Leizarán (Muga)

— Ο ποταµός Arakil-Arga από τις πηγές του έως το φράγµα Falces

— Ο ποταµός Ega από τις πηγές του έως το φράγµα Allo

— Ο ποταµός Aragón από τις πηγές του στην επαρχία Huesca (Αραγών) έως το φράγµα Caparroso (Ναβάρα).

Τα λοιπά υδατικά ρεύµατα της περιφέρειας Ναβάρας και του ποταµού Έβρου κατά µήκος της ανωτέρω περιφέρειας
θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.

V. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΗΣ CASTILLA-LEÓN

Ηπειρωτικές ζώνες

— Ο ποταµός Duero από τις πηγές του έως το φράγµα Aldeávila

— Ο ποταµός Èbre από τις πηγές του στην επαρχία Cantabria έως το φράγµα Sobrón

— Ο ποταµός Queiles από τις πηγές του έως το φράγµα los Fayos

— Ο ποταµός Tiétar από τις πηγές του έως το φράγµα Rosarito

— Ο ποταµός Alberche από τις πηγές του έως το φράγµα Burguillo.

Τα λοιπά υδατικά ρεύµατα της περιφέρειας Castilla-León θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.

B. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΛΑΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΑΣ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΗΣ ΑΡΑΓΩΝΟΣ

— Truchas del Prado που βρίσκεται στο Alcalá de Ebro, επαρχία Σαραγόσας (Αραγών).
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Φεβρουαρίου 2000

σχετικά µε το καθεστώς που ισχύει στη Μεγάλη Βρετανία και τη Βόρειο Ιρλανδία σε ό,τι αφορά τη
λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και την ιογενή αιµορραγική σηψαιµία και µε την κατάργηση των

αποφάσεων 92/538/ΕΟΚ και 97/185/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 374]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/188/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου για τη διάθεση
στην αγορά ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη µπορούν να αποκτήσουν για το σύνολο του
εδάφους τους ή για µέρη αυτού το καθεστώς της εγκεκρι-
µένης περιοχής που είναι απαλλαγµένη από ορισµένες ασθέ-
νειες που προσβάλλουν τα ψάρια ή τα µαλάκια.

(2) Η Επιτροπή χορήγησε στη Μεγάλη Βρετανία, µε την από-
φαση 92/538/ΕΟΚ (3), το καθεστώς της εγκεκριµένης
ηπειρωτικής και παράκτιας περιοχής για τη µολυσµατική
αιµατοποιητική νέκρωση (ΜΑΝ) και την ιογενή αιµορραγική
σηψαιµία (ΙΑΣ).

(3) Μετά από την επιβεβαίωση ενός κρούσµατος της ΙΑΣ στην
νήσο Gigha, η οποία αποτελεί τµήµα του εδάφους της
Μεγάλης Βρετανίας, αποσύρθηκε το καθεστώς της εγκεκρι-
µένης ζώνης για την ΙΑΣ γι’ αυτό το νησί, µε την απόφαση
94/817/ΕΚ (4) της Επιτροπής.

(4) Το Ηνωµένο Βασίλειο υπέβαλε στην Επιτροπή ένα πρό-
γραµµα, το οποίο εγκρίθηκε µε την απόφαση 97/185/ΕΚ (5)
της Επιτροπής και το οποίο αποσκοπεί στην αποκατάσταση
του καθεστώτος της εγκεκριµένης περιοχής της νήσου
Gigha όσον αφορά την ΙΑΣ.

(5) Από την εξέταση των αποδείξεων που υποβλήθηκαν από το
Ηνωµένο Βασίλειο προκύπτει ότι το πρόγραµµα αυτό
ολοκληρώθηκε επιτυχώς, δεδοµένου ότι, σε µία εκτεταµένη
δοκιµή που πραγµατοποιήθηκε τόσο σε άγρια όσο και σε
εκτρεφόµενα ψάρια, δεν ανιχνεύθηκε κανένα κρούσµα της
ΙΑΣ.

(6) Πληρούνται οι όροι για την αποκατάσταση του καθεστώτος
της εγκεκριµένης περιοχής της νήσου Gigha όσον αφορά
την ΙΑΣ.

(7) Ως εκ τούτου, για λόγους σαφήνειας, πρέπει να καταρ-
γηθούν οι αποφάσεις 92/538/ΕΚ και 97/185/ΕΚ και να
αποκατασταθεί το καθεστώς της εγκεκριµένης περιοχής για
ολόκληρο το έδαφος της Μεγάλης Βρετανίας και της
Βορείου Ιρλανδίας, όσον αφορά την ΜΑΝ και την ΙΑΣ.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Μεγάλη Βρετανία αναγνωρίζεται ως εγκεκριµένη ηπειρωτική
περιοχή και εγκεκριµένη παράκτια περιοχή για τα ψάρια, όσον
αφορά τη λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και την ιογενή αιµορ-
ραγική σηψαιµία.

Άρθρο 2

Η Βόρειος Ιρλανδία αναγνωρίζεται ως εγκεκριµένη ηπειρωτική
περιοχή και εγκεκριµένη παράκτια περιοχή για τα ψάρια, όσον
αφορά τη λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και την ιογενή αιµορ-
ραγική σηψαιµία.

Άρθρο 3

Καταργούνται οι αποφάσεις 92/538/ΕΚ και 97/185/ΕΚ της Επι-
τροπής.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ L 347 της 28.11.1992, σ. 67.
(4) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 88.
(5) ΕΕ L 77 της 19.3.1997, σ. 31.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 4.3.2000L 59/18

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Φεβρουαρίου 2000

που επιτρέπει στα κράτη µέλη να παρέχουν προσωρινά παρεκκλίσεις από ορισµένες διατάξεις της
οδηγίας 77/93/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τα φυτά Vitis L., µε εξαίρεση τους καρπούς, καταγωγής

Ελβετίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 397]

(2000/189/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 77/93/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1976, περί των µέτρων προστασίας κατά της εισαγωγής στα κράτη
µέλη οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και
κατά της εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία της Επιτροπής 1999/
53/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 1,

την αίτηση που υπέβαλε η Γαλλία, σχετικά µε τα φυτά Vitis L., µε
εξαίρεση τους καρπούς, καταγωγής Ελβετίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει των διατάξεων της οδηγίας 77/93/ΕΟΚ, τα φυτά Vitis
L., µε εξαίρεση τους καρπούς, καταγωγής τρίτων χωρών, δεν
επιτρέπεται καταρχήν να εισάγονται στην Κοινότητα.

(2) Με τις αποφάσεις 97/159/ΕΚ (3) και 1999/166/ΕΚ (4) η
Επιτροπή επέτρεψε στα κράτη µέλη να παρέχουν παρεκκλί-
σεις σχετικά µε τά φυτά Vitis L., µε εξαίρεση τους καρπούς,
καταγωγής Ελβετίας, υπό ειδικές προϋποθέσεις κατά τις
περιόδους 1997 και 1999.

(3) Για τεχνικούς λόγους δεν έγιναν εισαγωγές βάσει των απο-
φάσεων 97/159/ΕΚ και 1999/166/ΕΚ.

(4) Οι όροι που δικαιολογούν την χορήγηση της άδειας στην
Ελβετία εξακολουθούν να ισχύουν.

(5) Εποµένως, πρέπει να επιτραπεί παρέκκλιση για περιορισµένο
χρονικό διάστηµα, υπό τον όρο ότι περιλαµβάνει ειδικές
προϋποθέσεις και µε την επιφύλαξη της οδηγίας 68/193/
ΕΟΚ (5), του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας και οποιωνδήποτε µέτρων εφαρµογής που
έχουν ληφθεί βάσει αυτής.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπεται, µε τους όρους που καθορίζονται
στην παράγραφο 2, να προβλέπουν εξαιρέσεις από το άρθρο 4
παράγραφος 1 της οδηγίας 77/93/ΕΟΚ, όσον αφορά τις απαγο-
ρεύσεις που αναφέρονται στο µέρος Α σηµείο 15 του παραρτήµα-
τος ΙΙΙ ως προς τα φυτά Vitis L., µε εξαίρεση τους καρπούς,
καταγωγής Ελβετίας.

2. Εκτός από τις απαιτήσεις που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι
και ΙΙ της οδηγίας 77/93/ΕΟΚ σχετικά µε τα φυτά Vitis L., πρέπει
να πληρούνται οι ακόλουθοι ειδικοί όροι:

α) τα φυτά πρέπει να είναι πολλαπλασιαστικό υλικό µε τη µορφή
λανθανόντων οφθαλµών των κάτωθι ποικιλιών:

— Chasselat blanc,

— Gamaret,

— Humagne,

— Diolinoir,

— Petite Arvine,

— Amigne,

— Cornalin,

— Granoir·

β) οι οφθαλµοί προορίζονται για µπόλιασµα στην Κοινότητα σε
εγκαταστάσεις που αναφέρονται στο στοιχείο η), µε ριζώµατα
που παράγονται στην Κοινότητα·

γ) οι οφθαλµοί που προορίζονται για την Κοινότητα:

— συγκοµίζονται από φυτώρια τα οποία έχουν καταγραφεί
επισήµως. Οι κατάλογοι των καταγεγραµµένων φυτωρίων
αποστέλλονται στα κράτη µέλη που κάνουν χρήση της
παρέκκλισης και στην Επιτροπή, το αργότερο έως τις 15
Φεβρουαρίου 2000. Οι κατάλογοι αυτοί περιλαµβάνουν
το/τα όνοµα/ονόµατα των ποικιλιών, τον αριθµό των
σειρών που φυτεύονται µε αυτές τις ποικιλίες, τον αριθµό
των φυτών ανά σειρά για κάθε ένα από αυτά τα φυτώρια,
στο βαθµό που θεωρούνται έτοιµοι να αποσταλούν στην
Κοινότητα κατά το 2000, µε τους όρους που θεσπίζονται
στην παρούσα οδηγία,

— συσκευάζονται κατάλληλα και η συσκευασία αναγνωρίζεται
από σήµα που επιτρέπει τον προσδιορισµό του καταγε-
γραµµένου φυτωρίου και της ποικιλίας,

(1) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 20.
(2) ΕΕ L 142 της 5.6.1999, σ. 29.
(3) ΕΕ L 62 της 4.3.1997, σ. 36.
(4) ΕΕ L 55 της 3.3.1999, σ. 16.
(5) ΕΕ L 93 της 17.4.1968, σ. 15.
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— συνοδεύονται από φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό που
εκδίδεται στην Ελβετία σύµφωνα µε τα άρθρα 7 και 12 της
οδηγίας 77/93/ΕΟΚ, µε βάση την εξέταση που θεσπίζεται
σ’ αυτά, ιδίως σε ότι αφορά την απαλλαγή τους από τους
ακόλουθους επιβλαβείς οργανισµούς:
— Daktulosphaira vitifoliae (Fitch),
— Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et

al.,
— Grapevine Flavescence dorée MLO.

Στο πιστοποιητικό κάτω από το «Πρόσθετη δήλωση» αναφέρεται
ότι «Η αποστολή αυτή πληροί τους όρους που θεσπίζονται στην
απόφαση 2000/189/ΕΚ»·

δ) ο επίσηµος φυτοϋγειονοµικός οργανισµός της Ελβετίας εξα-
σφαλίζει την ταυτότητα των οφθαλµών από τη στιγµή της
συγκοµιδής, όπως αναφέρεται στο στοιχείο γ) πρώτη
περίπτωση µέχρι τη στιγµή της φόρτωσης για την εξαγωγή
προς την Κοινότητα·

ε) οι οφθαλµοί εισάγονται από σηµεία εισόδου που βρίσκονται
στο έδαφος κράτους µέλους και που έχουν οριστεί για το
σκοπό της παρούσας παρέκκλισης από το εν λόγω κράτος
µέλος τα σηµεία αυτά εισόδου και η επωνυµία και η διεύθυνση
του αρµόδιου επίσηµου οργανισµού που αναφέρεται στην οδη-
γία 77/93/ΕΟΚ, υπεύθυνου για κάθε σηµείο εισόδου, κοινο-
ποιούνται εγκαίρως από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή και είναι
διαθέσιµα, κατόπιν αίτησης, για τα άλλα κράτη µέλη. Στις
περιπτώσεις που η εισαγωγή στην Κοινότητα λαµβάνει χώρα σε
κράτος µέλος άλλο από το κράτος µέλος που κάνει χρήση της
εν λόγω παρέκκλισης, οι εν λόγω αρµόδιοι υπεύθυνοι οργανι-
σµοί του κράτους µέλους εισαγωγής ενηµερώνουν και συνερ-
γάζονται µε τους αρµόδιους επίσηµους οργανισµούς τών
κρατών µελών που κάνουν χρήση της εν λόγω παρέκκλισης
ώστε να εξασφαλιστεί η τήρηση των διατάξεων της παρούσας
απόφασης·

στ) πριν από την εισαγωγή στην Κοινότητα, ο εισαγωγέας ενηµερώ-
νεται επισήµως για τους όρους που θεσπίζονται στα στοιχεία α)
έως κ)· ο εν λόγω εισαγωγέας κοινοποιεί λεπτοµέρειες σχετικά
µε κάθε εισαγωγή, εγκαίρως, στους αρµόδιους επίσηµους
οργανισµούς του κράτους µέλους εισαγωγής και το εν λόγω
κράτος µέλος διαβιβάζει, αµελλητί, τα στοιχεία της σχετικής
ανακοίνωσης στην Επιτροπή, προσδιορίζοντας:
— το είδος του υλικού,
— την ποικιλία και την ποσότητα,
— τη δηλωθείσα ηµεροµηνία εισαγωγής και την επιβεβαίωση

του σηµείου εισόδου,
— τις επωνυµίες, τις διευθύνσεις και τον τόπο των εγκαταστά-

σεων που αναφέρονται στο στοιχείο η) και στις οποίες
πρόκειται να µπολιαστούν οι οφθαλµοί ή/και τα µπολια-
σµένα φυτά να φυτευτούν στη συνέχεια.

Ο εισαγωγέας παρέχει λεπτοµέρειες για τυχόν αλλαγές της
προαναφερόµενης έγκαιρης ανακοίνωσης στα αρµόδια επίσηµα
όργανα των κρατών µελών τους, κατά προτίµηση µόλις αυτές
γίνουν γνωστές και οπωσδήποτε πριν από τη στιγµή εισαγωγής,
και το εν λόγω κράτος µέλος διαβιβάζει, αµελλητί, τις λεπτοµέ-
ρειες των αλλαγών στην Επιτροπή·

ζ) οι επιθεωρήσεις συµπεριλαµβανοµένων των δοκιµασιών που
απαιτούνται σύµφωνα µε το άρθρο 12 της οδηγίας 77/93/
ΕΟΚ και σύµφωνα µε τις διατάξεις που θεσπίζονται στην
παρούσα απόφαση διενεργούνται από τα αρµόδια επίσηµα
όργανα που αναφέρονται στην εν λόγω οδηγία από τις
επιθεωρήσεις αυτές, οι φυτοϋγειονοµικοί έλεγχοι διενεργούνται
από το κράτος µέλος που κάνει χρήση της παρούσας παρέκ-
κλισης και όπου είναι σκόπιµο σε συνεργασία µε τα εν λόγω
όργανα του κράτους µέλους στο οποίο θα µπολιαστούν οι

οφθαλµοί. Επιπλέον, κατά τη διάρκεια του εν λόγω φυτοϋγειο-
νοµικού ελέγχου το εν λόγω κράτος µέλος διενεργεί επίσης
επιθεωρήσεις για όλους τους άλλους επιβλαβείς οργανισµούς.
Με την επιφύλαξη του ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο
19α παράγραφος 3 δεύτερη περίπτωση, πρώτη δυνατότητα της
εν λόγω οδηγίας, η Επιτροπή καθορίζει το βαθµό ενσωµάτωσης
των ελέγχων που αναφέρονται στο άρθρο 19α παράγραφος 3
δεύτερη περίπτωση, δεύτερη δυνατότητα, στο πρόγραµµα
επιθεώρησης σύµφωνα µε το άρθρο 19α παράγραφος 5 στοι-
χείο γ) της οδηγίας αυτής·

η) οι οφθαλµοί πρέπει να µπολιάζονται µε ριζώµατα και, στη
συνέχεια, τα µπολιασµένα φυτά να φυτεύονται µόνο σε εγκατα-
στάσεις:

— των οποίων η επωνυµία, η διεύθυνση και ο τόπος έχουν
κοινοποιηθεί από εκείνον που προτίθεται να χρησιµοποιή-
σει τους εισαχθέντες βάσει της παρούσας απόφασης
οφθαλµούς, στα αρµόδια επίσηµα όργανα του κράτους
µέλους στο οποίο βρίσκεται η συγκεκριµένη εγκατάσταση,
και

— που έχουν επίσηµα καταχωρηθεί και εγκριθεί για τους
σκοπούς της παρούσας παρέκκλισης.

Στις περιπτώσεις που ο τόπος εµβολιασµού ή φύτευσης βρίσκε-
ται σε κράτος µέλος άλλο από το κράτος µέλος που κάνει
χρήση της εν λόγω παρέκκλισης, τα αρµόδια επίσηµα όργανα
του κράτους µέλους που κάνει χρήση της παρέκκλισης ενη-
µερώνουν, κατά τη στιγµή της λήψης της προαναφερόµενης
έγκαιρης κοινοποίησης του εισαγωγέα, τους εν λόγω αρµόδιους
επίσηµους οργανισµούς του κράτους µέλους στο οποίο πρόκει-
ται να φυτευτούν ή να µπολιαστούν τα φυτά, διαβιβάζοντας τα
ονόµατα, τις διευθύνσεις και τον τόπο των εγκαταστάσεων στις
οποίες πρόκειται να µπολιαστούν ή να φυτευτούν τα φυτά·

θ) οι εν λόγω αρµόδιοι υπεύθυνοι οργανισµοί µεριµνούν ώστε
κάθε οφθαλµός που δεν έχει χρησιµοποιηθεί σύµφωνα µε το
στοιχείο η) να καταστρέφεται υπό τον έλεγχο των εν λόγω
αρµόδιων υπεύθυνων οργανισµών. Πρέπει να τηρούνται
µητρώα, τα οποία τίθενται στη διάθεση της Επιτροπής σχετικά
µε τους αριθµούς των φυτών που έχουν καταστραφεί·

ι) στις εγκαταστάσεις που αναφέρονται στο στοιχείο η):

— το υλικό που έχει βρεθεί απαλλαγµένο από τους επιβλαβείς
οργανισµούς που αναφέρονται στο στοιχείο ζ) µπορούν
κατόπιν να χρησιµοποιηθούν για µπόλιασµα και τα µπολια-
σµένα φυτά στη συνέχεια φυτεύονται και καλλιεργούνται
σε αγρούς που ανήκουν στις µονάδες που αναφέρονται στο
στοιχείο η), όσου πρέπει να παραµείνουν έως ότου αποστα-
λούν εκτός Κοινότητας, όπως αναφέρεται στο στοιχείο κ),

— τα µπολιασµένα φυτά, κατά τη διάρκεια της βλαστικής
περιόδου που ακολουθεί την εισαγωγή, υπόκεινται σε
µακροσκοπική επιθεώρηση από τους εν λόγω αρµόδιους
υπεύθυνους οργανισµούς του κράτους µέλους στο οποίο
έχουν φυτευτεί τα εν λόγω φυτά, σε κατάλληλες χρονικές
περιόδους, µε σκοπό την ανίχνευση των επιβλαβών οργα-
νισµών ή συµπτωµάτων που προκαλούνται από ένα επι-
βλαβή οιγανισµό, συµπεριλαµβανοµένων αυτών του
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch)· για να προσδιοριστεί ο
επιβλαβής οργανισµός που προκάλεσε τέτοια συµπτώµατα
πραγµατοποιούν οι ενδεδειγµένες δοκιµασίες για κάθε
σύµπτωµα που έχει παρατηρηθεί κατά το µακροσκοπικό
έλεγχο,

— κάθε φυτό που δεν έχει βρεθεί απαλλαγµένο, κατά τους εν
λόγω ελέγχους και δοκιµασίες που αναφέρονται στα προη-
γούµενα εδάφια, απαλλαγµένο από τους επιβλαβείς οργανι-
σµούς που απαριθµούνται στο στοιχείο γ) τρίτη περίπτωση,
ή για λόγους καραντίνας, καταστρέφεται αµέσως υπό τον
έλεγχο των εν λόγω αρµοδίων οργανισµών·
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ια) κάθε µπολιασµένο φυτό που προκύπτει από επιτυχές µό-
σχευµα, στο οποίο χρησιµοποιούνται οι οφθαλµοί που αναφέ-
ρονται στο στοιχείο α), θα αποσταλεί µόνο ως µπολιασµένο
φυτό το 2001 µε προορισµό εκτός της Κοινότητας. Οι εν
λόγω αρµόδιοι επίσηµοι οργανισµοί εγγυώνται την επίσηµη
καταστροφή κάθε φυτού που δεν αποστέλλεται. Πρέπει να
τηρούνται µητρώα, τα οποία τίθενται στη διάθεση της Επι-
τροπής και αφορούν τις ποσότητες των επιτυχώς εµβολια-
σθέντων φυτών, των επισήµως κατεστραµµένων φυτών, των
πωληθέντων φυτών καθώς και των χωρών προορισµού των
πωληθέντων φυτών.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τα λοιπά κράτη µέλη και την Επιτροπή
µέσω της κοινοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος
2 στοιχείο στ) για οποιαδήποτε χρήση της άδειας. Τα κράτη µέλη
ενηµερώνουν την Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη, πριν από την
1η Νοεµβρίου 2000, σχετικά µε τις ποσότητες που έχουν εισαχθεί
σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση και αποστέλλουν λεπτοµερή
τεχνική έκθεση της επίσηµης εξέτασης που αναφέρεται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχείο ι). Επιπλέον, οποιοδήποτε άλλο κράτος
µέλος στο οποίο έχουν µπολιασθεί οι οφθαλµοί σε ριζώµατα και
στο οποίο έχουν φυτευτεί µπολιασµένα φυτά αποστέλλει στην
Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη, µετά την εισαγωγή, πριν από
την 1η Νοεµβρίου 2000, λεπτοµερή τεχνική έκθεση της επίσηµης
εξέτασης που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο ι).

Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που θεσπίζονται στο άρθρο 14
παράγραφος 3 της οδηγίας 77/93/ΕΟΚ, τα ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή και στα λοιπά κράτη µέλη όλες
τις περιπτώσεις αποστολών που πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε
την παρούσα απόφαση και οι οποίες δεν πληρούν τους καθορισθέ-
ντες όρους.

Άρθρο 4

Το άρθρο 1 εφαρµόζεται κατά τη διάρκεια της περιόδου από 1ης
Μαρτίου 2000 µέχρι 15 Μαρτίου 2000. Η παρούσα απόφαση
ανακαλείται εάν προκύψει ότι οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο
1 παράγραφος 2 δεν επαρκούν για την πρόληψη της εισαγωγής
επιβλαβών οργανισµών ή δεν έχουν τηρηθεί.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 24 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Φεβρουαρίου 2000

για την παροχή αδείας στα κράτη µέλη να επιτρέπουν προσωρινά την εµπορία υλικού αγενούς πολλαπλα-
σιασµού της αµπέλου που δεν ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις της οδηγίας 68/193/ΕΟΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 416]

(2000/190/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 68/193/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 9ης Απριλίου
1968, περί εµπορίας υλικών αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέ-
λου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας και
ιδίως το άρθρο 14,

την αίτηση που υπέβαλε η Γαλλία,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην Κοινότητα, και κυρίως στη Γαλλία, η παραγωγή ορι-
σµένων υλικών αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέλου που
ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας 68/193/ΕΟΚ
ήταν ελλειµµατική το 1998 και, κατά συνέπεια, δεν επιτρέ-
πει να επιτευχθεί ο εφοδιασµός της εν λόγω χώρας.

(2) Είναι αδύνατον να καλυφθούν οι ανάγκες αυτές µε ικανο-
ποιητικό τρόπο καταφεύγοντας σε υλικά που ανταποκρίνο-
νται σε όλους τους όρους που έχουν καθορισθεί από την
προαναφερθείσα οδηγία.

(3) Πρέπει κατά συνέπεια να παρασχεθεί άδεια στην Γαλλία, για
περίοδο που θα λήγει στις 15 Μαρτίου 2000, να επιτρέψει
την εµπορία υλικών κατηγορίας που υπόκειται σε µειωµένες
απαιτήσεις.

(4) Πρέπει, επιπλέον, να παρασχεθεί άδεια σε άλλα κράτη µέλη
που µπορούν να προµηθεύσουν στη Γαλλία τέτοιου είδους
υλικό, να επιτρέψουν την εµπορία του υλικού αυτού προς
τον ανωτέρω σκοπό.

(5) Στη Γαλλία το πολλαπλασιαστικό υλικό θα εισαχθεί υπό
µορφή κοιµώµενων εµβολιάσιµων οφθαλµών· σύµφωνα µε
το αίτηµα, τα εµβολιάσιµα µοσχεύµατα που παράγονται
στην Κοινότητα από τέτοιου είδους πολλαπλασιαστικό
υλικό προορίζονται να εξαχθούν έπειτα στην Ελβετία.

(6) Χρήση της έγκρισης αυτής µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνο
σε συµφωνία µε τους φυτοϋγειονοµικούς όρους και τις
φυτοϋγειονοµικές απαιτήσεις που καθορίζονται από την
οδηγία 77/93/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/2/ΕΚ της Επιτροπής (3),
και από τις λεπτοµέρειες εφαρµογής που θεσπίστηκαν δυνά-
µει αυτών.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής σπόρων προς

σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και δασικών φυτών
προς φύτευση.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Παρέχεται η άδεια στη Γαλλία, για περίοδο που λήγει στις 15
Μαρτίου 2000, να επιτρέπει την εµπορία στην επικράτειά της κατ’
ανώτατο όριο 195 000 κοιµώµενων εµβολιάσιµων οφθαλµών, που
έχουν συγκοµισθεί στην Ελβετία και δεν πληρούν τις απαιτήσεις
που καθορίζονται στην οδηγία 68/193/ΕΟΚ όσον αφορά την
πιστοποίηση και την επιθεώρηση «standard» πολλαπλασιαστικού
υλικού, µε την επιφύλαξη ότι η επίσηµη ετικέτα έχει χρώµα
καστανό και φέρει την ένδειξη «µειωµένες απαιτήσεις».

Άρθρο 2

Παρέχεται επίσης η άδεια στα λοιπά κράτη µέλη να επιτρέπουν,
υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 1 και για τους
σκοπούς που προβλέπονται από το κράτος µέλος που υποβάλλει
τη σχετική αίτηση, την εµπορία, στην επικράτειά τους, του υλικού,
η εµπορία του οποίου εγκρίνεται δυνάµει της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Οι άδειες βάσει των άρθρων 1 έως 2 παρέχονται µε την επιφύλαξη
της οδηγίας 77/93/ΕΟΚ του Συµβουλίου καθώς και οποιωνδήποτε
λεπτοµερειών εφαρµογής της εν λόγω οδηγίας.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν αµέσως στην Επιτροπή και στα λοιπά
κράτη µέλη τις ποσότητες πολλαπλασιαστικού υλικού, την εµπορία
του οποίου έχουν επιτρέψει στην επικράτειά τους δυνάµει της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 24 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 93 της 17.4.1968, σ. 15.
(2) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 20.
(3) ΕΕ L 142 της 5.6.1999, σ. 29.
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